To all Cyclists in Yamanashi Prefecture

A todos que utilizarao bicicleta em Yamanashi
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Example of high compensation
for a bicycle accident
About ¥95million

acidentelde]bicicletaliCercaldel95/milhoes|delienes;

A7 Apae] n ot A AL effotols 00 Rren
&

©HISHIMARU TAKEDA

It is mandatory in Yamanashi to sign up
for Bicycle liability insurance.(October 2020~)
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Yamanashi Prefecture Provincia de Yamanashi
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Let’s follow the rules and ride safely!

Vamos conduzir a bicicleta com seguranca,
obedecendo as regras de trafego !
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In principle, ride on the road.
Riding on sidewalk is allowed
only in exceptional cases.

Como regra geral a bicicleta deve utilizar
arodovia. A calgada é a excegao.
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Keep to the left of the road.

O trafefo se da pelo lado esquerdo
da via.
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On sidewalks, yield to pedestorians
and proceed slowly on the side
closest to the road.

Na calcada a preferéncia é do pedestre. A
bicicleta deve trafegar em velocidade
baixa, no canto mais préximo da rodovia.
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Yamanashi Maglev Promotion and Transportation Bureau Traffic Policy Division
Phone number 055(223)1353
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Do not drink and ride. Obey traffic lights. Stop at intersections and
E proibido conduzir alcolizado. Respeite o semaforo. check both ways for safety.
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